
Sylabus przedmiotu
Przedmiot: strategie i techniki translacji specjalistycznej1. języka (P)

Kierunek: Lingwistyka stosowana, I stopień [6 sem], stacjonarny, praktyczny, rozpoczęty w: 2012

Specjalność: translatoryczna

Rok/Semestr: II/3 

Liczba godzin: 30,0

Nauczyciel: Kozłowski Paweł, mgr

Forma zajęć: laboratorium

Rodzaj zaliczenia: egzamin

Punkty ECTS: 3,0

Godzinowe ekwiwalenty
punktów ECTS (łączna

liczba godzin w
semestrze):

0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie konsultacji
0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie zajęć dydaktycznych
0 Przygotowanie się studenta do zajęć dydaktycznych
0 Przygotowanie się studenta do zaliczeń i/lub egzaminów
0 Studiowanie przez studenta literatury przedmiotu

Poziom trudności: średnio zaawansowany

Wstępne wymagania: Uczestnictwo w zajęciach możliwe jest po uzyskaniu pozytywnej oceny na koniec semestru letniego

Metody dydaktyczne:

• ćwiczenia laboratoryjne
• film
• klasyczna metoda problemowa
• konsultacje
• korekta prac
• metoda przypadków
• metoda sytuacyjna
• objaśnienie lub wyjaśnienie
• opowiadanie
• prelekcja
• wykład konwersatoryjny
• wykład problemowy
• z użyciem komputera

Zakres tematów:

* organizacja pracy tłumacza w zakresie różnego typu działalności translatorskiej.

* zasoby warsztatowe i oprzyrządowanie tłumacza

* strategie i techniki translacji na wybranych gatunkach i przykładach tekstów

* Tłumaczenie ustne (symultaniczne, konferencyjne, kabinowe,

konsekutywne, chuchotage, liaison (bilateralne), a vista)

* tłumaczenie dla grupy fokusowej (tłumaczenie marketingowe),

* tłumaczenie środowiskowe (na użytek imigrantów), tłumaczenie filmowe,

* zastosowanie filtrów w procesie tłumaczenia (językowy, kulturowy)

* nieprzystawalność systemów językowych

* błędy i straty w tłumaczeniu

Forma oceniania:

• ćwiczenia praktyczne/laboratoryjne
• obecność na zajęciach
• ocena ciągła (bieżące przygotowanie do zajęć i aktywność)
• przegląd prac
• referat
• śródsemestralne pisemne testy kontrolne
• zaliczenie praktyczne
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